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Indicaciones:
Ideal para mantener erguida la espalda, evitando posiciones incorrectas. Recordatorio 
postural. Recuerdo anatómico para posiciones incorrectas.

Precauciones:
	• El médico es la persona capacitada para prescribir y decidir la duración del 

tratamiento.
	• Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene alguna 

duda, consulte a su médico o al establecimiento donde lo haya adquirido.
	• Se recomienda que al menos la primera colocación de la ortesis se realice bien por 

personal cualificado (médico, técnico ortopédico, etc) o bajo su supervisión.
	• Aunque la ortesis no es de un solo uso, es para un único paciente. No reutilizar en 

otros pacientes.
	• Se deben respetar siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones 

particulares que haya prescrito el facultativo.
	• El seguimiento debe ser revisado con frecuencia por el facultativo.
	• Si se nota algún efecto secundario, se ha de poner inmediatamente en conocimiento 

del médico.
	• Se debe informar al facultativo si el paciente sufre afecciones cutáneas o aparece 

cualquier tipo de sensibilización.
	• El facultativo deberá tener en cuenta el posible uso de cremas de uso tópico, junto 

con el empleo de la ortesis.
	• En las zonas de apoyo con presión, la piel no debe estar lesionada ni ser 

hipersensible.
	• El buen uso de las ortesis depende del estado de los elementos que la forman 

(cinchas, almohadillas, velcros, etc) por lo que ha de ser supervisada con 
periodicidad.

	• No permita que los niños jueguen con este dispositivo.
	• Limpiar periódicamente el producto y mantener una correcta higiene personal.
	• El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento del paciente puede 

indicar al mismo la idoneidad del producto o la conveniencia de su sustitución, si el 
producto se ha deteriorado o desgastado.

	• No llevar puesta la ortesis durante el baño, ducha, descanso nocturno, etc.

Instrucciones para una correcta colocación:
	• Introducir los tirantes por el pasador (A) de la espalda. 
	• Colocar los brazos en la ortesis como si fuera un chaleco.
	• Abrochar la cincha (B) en la zona abdominal.
	• Situar las almohadillas protegiendo las zonas de las axilas y tensar los tirantes 

cerrándolos en la zona abdominal. 

Mantenimiento del producto – Instrucciones de lavado:
Antes de lavar cerrar todos velcros.
Lavar a 30ºC. No usar lejías. No secar en secadora. No planchar. No lavar en seco. 

Nota: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse 
al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que estén 
establecidos el usuario y/o paciente.

Javallatok:
Ideális a hát egyenes tartására, megelőzi a helytelen testhelyzeteket. Testtartás-
emlékeztető Anatómiai memória helytelen testtartás esetére.

Óvintézkedések:
	• Az ortézis használata előtt figyelmesen olvassa ez az alábbi utasításokat. Ha 

kérdése merül fel, keresse fel orvosát vagy az intézményt, ahol az eszközt 
vásárolta.

	• Az ortézis felírására az orvos jogosult, és a kezelés időtartamáról is ő dönt.
	• Ajánlott, hogy az ortézis első felhelyezését szakképzett személy (orvos, ortopédiai 

technikus stb.) végezze vagy vizsgálja felül.
	• Bár az ortézis nem egyszeri használatra való, csak egy páciens használhatja. Más 

pácienseken használni nem szabad.
	• Mindig tartsa be az általános használati utasításokat és kezelőorvosa külön 

utasításait.
	• Az eszköz használata szakember általi rendszeres felülvizsgálatot igényel.
	• Ha bármilyen mellékhatást észlel, erről azonnal tájékoztassa orvosát.
	• A kezelőorvost tájékoztatni kell, ha a páciens bőrtünetet észlel vagy valamilyen 

érzékenység lép fel.
	• Az orvosnak figyelembe kell venni a helyi használatú krémek esetleges használatát 

az ortézis használata mellett.
	• A nyomással történő támasztás területein a bőr nem lehet sérült, sem túlérzékeny.
	• Az ortézis megfelelő használata függ az alkotóelemeinek állapotától (hevederek, 

védőpárnák, tépőzárak stb), ezért ezeket rendszeresen ellenőrizni kell.
	• Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak az eszközzel.
	• Rendszeresen tisztítsa meg a terméket és ügyeljen a megfelelő személyi 

higiéniára.
	• A páciens kezelését nyomon követő egészségügyi dolgozó a páciens részére 

jelezheti a termék alkalmasságát vagy javasolhatja annak lecserélését, ha a 
termék megrongálódott vagy elkopott.

	• Fürdéshez, zuhanyzáshoz, stb. vegye le az ortézist.

Utasítások a helyes felhelyezésre vonatkozóan:
	• Húzza át a pántokat a hátrészen található fülön (A).
	• A karjait úgy helyezze az ortézisbe, mintha mellény lenne.
	• A hevedert (B) a hasi részen csatolja be.
	• A védőpárnákat a hónaljat védve igazítsa el, majd húzza meg a pántokat, és a hasi 

részen zárja ezeket. 

A termék karbantartása – Mosási utasítások:
Mosás előtt zárja be a tépőzárakat.
30 °C-on mossa. Hypót ne használjon. Szárítógépben ne szárítsa. Ne vasalja. Kerülje 
a vegytisztítást.

Megjegyzés: A termékkel kapcsolatos minden súlyos eseményt be kell jelenteni a 
gyártónak és az illetékes hatóságnak abban a tagállamban, ahol a felhasználó és/
vagy a páciens él.

Indikacije:
Idealno za održavanje uspravnih leđa i izbjegavanje nepravilnih položaja. Podsjetnik za 
držanje tijela. Sprječava anatomski nepravilne položaje.

Mjere opreza:
	• Pažljivo pročitajte ove upute prije korištenja ortoze. Ako imate ikakvih nedoumica, 

zatražite savjet liječnika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.
	• Liječnik je osoba kompetentna za propisivanje i odlučivanje o trajanju liječenja.
	• Preporučuje se da barem prvo postavljanje ortoze obavi bilo kvalificirani djelatnik 

(liječnik, ortopedski tehničar, itd.) ili osoba pod njegovim nadzorom.
	• Lako je ortoza namijenjena za višekratnu upotrebu, namijenjena je samo za jednog 

pacijenta. Ne smije se koristiti na drugim pacijentima.
	• Uvijek je potrebno pridržavati se ovih općenitih uputa za upotrebu i konkretnih 

indikacija koje je propisao liječnik.
	• Kvalificirano osoblje mora često provjeravati liječenje.
	• Ako se primijeti bilo kakav sekundarni učinak, odmah obavijestite liječnika o tome.
	• Potrebno je obavijestiti liječnika ako pacijent boluje od kožnih bolesti ili ako se 

pojavi bilo kakav oblik nadraženosti kože.
	• Liječnik mora voditi računa o mogućoj upotrebi topikalnih krema uz upotrebu 

ortoze.
	• Na mjestima gdje se ortoza oslanja na tijelo, koža ne smije biti ozlijeđena niti 

nadražena.
	• Pravilna upotreba ortoze ovisi o stanju elemenata od kojih je sastavljena (trake, 

jastučići, kopče na čičak, itd.), zbog čega ju treba redovito pregledavati.
	• Nemojte dozvoliti da se djeca igraju s ovim uređajem.
	• Redovito čistite proizvod i održavajte pravilnu osobnu higijenu.
	• Zdravstveno osoblje koje provodi liječenje može obavijestiti pacijenta je li  proizvod 

ispravan ili ga je potrebno zamijeniti ako se oštetio ili istrošio.
	• Nemojte nositi ortozu prilikom tuširanja, kupanja u kadi, itd.

Upute za pravilno postavljanje:
	• Provedite trake kroz vodilicu (A) na leđima.
	• Stavite ruke u ortozu kao da oblačite vestu.
	• Zakopčajte kopču (B) na području trbuha.
	• Postavite jastučiće koji štite područje pazuha i zategnite trake te ih zakopčajte u 

području trbuha. 

Održavanje proizvoda - upute za pranje:
Prije pranja zakopčajte kopče na čičak.
Prati na 30 ºC. Ne koristiti bjelilo. Ne sušiti u sušilici za rublje. Ne glačati. Ne kemijski 
čistiti.

Napomena: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti proizvođaču 
i nadležnom tijelu države članice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivalište.
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Espaldillera Prim

Rückenstütze Prim 
Høj rygortose Prim
Shoulder Support Prim
Korjaava selkätuki Prim
Attelle d’épaule Prim
Steznici za leđa 
Gerincortézisek
Raddrizzaspalle Prim
Rugsteunband Prim
Ryggstøtte Prim
Prostotrzymacz Prim
Ortótese dorsal Prim 
Orteză pentru spate Prim
Корректор осанки Prim  
Chrbtový popruh 
Skulderstöd Prim
Nimmetugivöö prim
Laikysenos koreguoklis „prim“
Stājas korektors prim

Prim واقي الظهر

Indications:
Idéal pour garder votre dos droit, en évitant les positions incorrectes. Rappel postural. 
Rappel anatomique pour positions incorrectes.

Précautions: 
	• Seul le médecin est autorisé à prescrire et décider de la durée du traitement.
	• Lisez avec soin ces instructions avant d’utiliser l’orthèse. En cas de doute, consultez 

votre médecin ou l’établissement auprès duquel vous avez effectué votre achat.
	• Il est recommandé que la première mise en place de l’orthèse soit réalisée par 

du personnel qualifié (médecin, technicien orthopédiste, etc.) ou sous supervision.
	• Bien que l’orthèse ne soit pas à usage unique, elle n’est destinée qu’à un seul 

patient. Ne pas réutiliser avec d’autres patients.
	• Les instructions d’utilisation générales ainsi que les indications particulières 

prescrites par le médecin devront toujours être respectées.
	• Le suivi devra être révisé périodiquement par le médecin.
	• Au cas où vous observeriez un quelconque effet secondaire, vous devrez 

immédiatement en informer le médecin.
	• Le médecin devra être informé si le patient souffre d’affections cutanées ou d’une 

forme quelconque de sensibilisation.
	• Le médecin devra tenir compte du possible emploi de crèmes à usage local, avec 

l’utilisation de l’orthèse.
	• Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit présenter aucune lésion ni 

aucun signe d’hypersensibilité.
	• La bonne utilisation des orthèses dépend de l’état des éléments qui les 

composent (sangles, coussinets, velcros, etc.) et elles doivent donc être contrôlées 
régulièrement.

	• Ne laissez pas les enfants jouer avec ce dispositif.
	• Nettoyez le produit de manière périodique et maintenez une bonne hygiène 

personnelle.
	• Le personnel sanitaire, chargé du suivi du traitement du patient, peut lui indiquer 

l’adéquation du produit ou la convenance de son remplacement, si le produit est 
abîmé ou usé.

	• Ne portez pas l’orthèse pendant le bain, la douche, le repos nocturne, etc.

Instructions pour une mise en place correcte: 
	• Insérez les bretelles par le passe-main (A) du dos. 
	• Placez les bras dans l’orthèse comme si c’était un gilet.
	• Fixez la sangle (B) sur la région abdominale.
	• Placez les coussinets protégeant les zones des aisselles et tendez les bretelles en les 

fermant sur la région abdominale. 

Entretien du produit - Instructions de lavage:
Avant de laver, fermez toutes attaches velcro.
Laver à 30ºC. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas sécher en sèche-linge. Ne pas 
repasser. Ne pas laver à sec. 

Remarque: Tout incident grave associé au produit doit être signalé au fabricant et à 
l'autorité compétente de l'État membre où réside l'utilisateur ou le patient.

Indications:
Ideal for keeping the back straight and avoiding bad posture. Posture reminder. 
Anatomical reminder of bad posture.

Precautions: 
	• Only a doctor is qualified to prescribe the orthosis and determine the duration of 

treatment.
	• Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any 

questions, consult your doctor or the shop where you purchased it.
	• The first fitting of the orthosis should be carried out either by qualified personnel 

(doctor, orthopaedic technician, etc.) or under their supervision.
	• Although the orthosis is not for single use, it should only be used by one patient. 

The product should not be reused by other patients.
	• The general instructions of use and specific indications determined by the doctor 

should always be followed.
	• Treatment with the orthosis should be regularly monitored by your doctor.
	• If any side effects are experienced, your doctor should immediately be informed.
	• Your doctor should be informed if a skin condition appears or any type of 

sensitisation occurs.
	• Your doctor might consider the use of topical creams in conjunction with the 

orthosis.
	• In areas of support where pressure is applied, the skin should not be damaged or 

hypersensitive.
	• For the orthosis to function properly, its components (straps, pads, Velcros, etc.) 

must be regularly checked to ensure that they are in good condition.
	• Do not let children play with this device.
	• Clean the product regularly and maintain proper hygiene.
	• The medical staff responsible for monitoring treatment may explain the suitability 

of the product to the patient or suggest its replacement if it is damaged or worn.
	• Do not wear the orthosis while having a bath or shower, or sleeping at night.

Instructions for proper fitting: 
	• Pass the straps through the loop (A) at the back. 
	• Place your arms into the orthosis as if you were putting on a waistcoat.
	• Fasten the strap (B) in the abdominal area.
	• Position the pads to protect the armpit areas and tighten the straps, fastening them 

in the abdominal area. 

Product maintenance - washing instructions:
Before washing, close all of the Velcro fasteners.
Wash at 30°C. Do not use bleach. Do not tumble dry. Do not iron. Do not dry clean.

Note: Any serious incident involving the product must be reported to the 
manufacturer and to the competent authority of the Member State where the user 
and/or patient is located.

Indicazioni:
Ideale per mantenere la schiena dritta, evitando posizioni scorrette. Promemoria 
posturale. Ricordo anatomico per posizioni scorrette.

Precauzioni: 
	• Il medico è la persona che ha le competenze per prescrivere e decidere la durata 

del trattamento.
	• Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l’ortesi. In caso di 

dubbi, consultare il proprio medico o il rivenditore.
	• Si consiglia che almeno la prima collocazione dell’ortesi venga eseguita 

da personale qualificato (medico, tecnico ortopedico, ecc.) o sotto la sua 
supervisione.

	• Anche se l’ortesi non è monouso, deve essere utilizzata da un solo paziente. Non 
riutilizzare su altri pazienti.

	• Si devono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni particolari 
prescritte dal medico.

	• Il decorso deve essere monitorato a frequenze regolari dal medico.
	• Se si nota qualsiasi effetto collaterale, informare immediatamente il medico.
	• Consultare il medico se il paziente mostra reazioni cutanee o qualsiasi tipo di 

sensibilizzazione.
	• Il medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico, unitamente 

all’uso dell’ortesi.
	• Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve essere lesionata 

né essere ipersensibile.
	• L’uso corretto dell’ortesi dipende dalla condizione degli elementi che la 

costituiscono (cinghie, imbottiture, strappi, ecc.) e quindi deve essere controllata 
con frequenza.

	• Non permettere ai bambini di giocare con questo dispositivo.
	• Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.
	• Il personale sanitario che segue il trattamento del paziente può indicare allo 

stesso l’idoneità del prodotto o una sua eventuale sostituzione, se questo si è 
deteriorato o usurato.

	• Non indossare l’ortesi durante il bagno, la doccia, il riposo notturno, ecc.

Istruzioni per una collocazione corretta: 
	• Inserire i tiranti nel passante (A) della schiena. 
	• Collocare le braccia nell’ortesi come se fosse un gilè.
	• Allacciare la cinghia (B) nella zona addominale.
	• Posizionare i cuscinetti proteggendo le zone delle ascelle e tirare i tiranti 

chiudendoli nella zona addominale. 

Manutenzione del prodotto - Istruzioni di lavaggio:
Prima di lavare chiudere tutti i velcri.
Lavare a 30ºC. Non utilizzare candeggina. Non asciugare nell’asciugatrice. Non 
stirare. Non lavare a secco. 

Nota: Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere comunicato al 
produttore e all'autorità competente dello Stato membro in cui risiedono l'utente 
e/o il paziente.

Indikationen:
Ideal, um den Rücken aufrecht zu halten und Fehlhaltungen zu vermeiden. 
Haltungserinnerung. Anatomische Erinnerung bei Fehlhaltungen.

Vorsichtsmaßnahmen: 
	• Der Arzt ist die befähigte Person, die die Dauer der Behandlung vorschreibt und 

entscheidet.
	• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie die Orthese verwenden. 

Wenn Sie Zweifel haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder das Geschäft, in dem 
Sie die Orthese erworben haben.

	• Es wird empfohlen, dass zumindest beim ersten Mal die Orthese von einer 
qualifizierten Person (Arzt, Orthopäde etc.) oder unter Aufsicht angelegt wird.

	• Es handelt sich zwar nicht um eine Einmal-Orthese, sie sollte jedoch nur von 
einem einzigen Patienten verwendet werden. Nicht bei anderen Patienten 
wiederverwenden.

	• Die allgemeinen Gebrauchsanweisungen und die spezifischen Indikationen, die der 
Arzt vorgeschrieben hat, müssen immer beachtet werden.

	• Die Behandlung muss vom Arzt regelmäßig überprüft werden.
	• Wenn eine Nebenwirkung festgestellt wird, muss dies sofort dem Arzt mitgeteilt 

werden.
	• Der Arzt muss informiert werden, wenn der Patient an Hautreizungen leidet oder 

jegliche Sensibilisierung auftritt.
	• Der Arzt muss die äußere Verwendung von Cremes in Kombination mit der 

Anwendung der Orthese in Betracht ziehen.
	• In den Stützbereichen mit Druck darf die Haut nicht verletzt oder überempfindlich 

sein.
	• Die ordnungsgemäße Nutzung der Orthese hängt vom Zustand der Bestandteile 

(Gurte, Polster, Klettverschlüsse etc.) ab, aus denen sie sich zusammensetzt. 
Deswegen muss sie in regelmäßigen Abständen überprüft werden.

	• Kinder dürfen nicht mit der Orthese spielen.
	• Das Produkt regelmäßig reinigen und eine korrekte Körperhygiene beibehalten.
	• Das ärztliche Personal, das die Behandlung des Patienten verfolgt, kann sowohl die 

Tauglichkeit des Produkts als auch seinen Ersatz bestimmen, wenn es beschädigt 
oder verschlissen ist.

	• Die Orthese während des Badens, Duschens, der nächtlichen Ruhe usw. nicht 
tragen.

Anleitungen für das Anbringen: 
	• Verschlüsse durch die Schlaufe (A) am Rücken ziehen. 
	• Arme in die Orthese einführen wie in eine Weste.
	• Gurt (B) im Bauchbereich verschließen.
	• Schutzkissen an den Achseln positionieren und die Verschlüsse anziehen, indem sie 

im Bauchbereich verschlossen werden. 

Wartung des Produkts - Anleitungen zum Waschen:
Vor dem Waschen alle Klettverschlüsse schließen.
Bei 30ºC waschen. Keine Laugen verwenden. Nicht im Trockner trocknen. Nicht bügeln. 
Keine Trockenreinigung. 

Hinweis: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder 
Patient niedergelassen ist, gemeldet werden.

Indikationer:
Ideel til at holde ryggen ret for at undgå forkerte stillinger. For indikere korrekt holdning. 
Anatomisk indikation ved forkerte stillinger.

Forholdsregler: 
	• Det er kun lægen, som er i stand til at anvise og fastsætte behandlingens varighed.
	• Læs omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Hvis du er i tvivl om 

noget, bedes du kontakte lægen eller forretningen, hvor du købte ortosen.
	• Det anbefales, at første tilpasning af ortosen foretages af eller overvåges af 

kvalificeret personale (læge, bandagist, osv.).
	• Selvom ortosen kan bruges flere gange, frarådes det at anvende den til andre 

brugere. Må ikke bruges af andre brugere.
	• Både brugsanvisningen og eventuelle specifikke anvisninger fra lægen skal altid 

følges.
	• Opfølgningen skal kontrolleres ofte af en læge.
	• Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, bedes du informere din læge 

omgående.
	• Man skal informere lægen, hvis brugeren har hudlidelser eller nogen anden form 

for forøgelse af følsomheden.
	• Lægen bør være opmærksom på eventuel brug af hudcreme samtidig med 

anvendelse af ortosen.
	• I områderne, hvor ortosen støtter ved at øge tryk, må huden ikke tage skade eller 

blive hypersensibel.
	• Ortosens virkning og brugsegenskaber afhænger af tilstanden af dens bestanddele 

(remme, puder, velcro-bånd, osv.), som derfor skal efterses regelmæssigt.
	• Undgå, at børn leger med produktet.
	• Vask jævnligt produktet og oprethold den personlige hygiejne.
	• Sundhedspersonalet, som står for opfølgning af brugerens behandling kan 

informere brugeren om produktets egnethed eller anbefale udskiftning, hvis 
produktet er forringet eller slidt.

	• Tag ortosen af i forbindelse med badning, brusebad, om natten, etc.

Vejledning i korrekt placering: 
	• Før stropperne gennem åbningen (A) på ryggen. 
	• Tag ortosen på som om det var en vest.
	• Luk båndet (B) hen over maveregionen.
	• Placér puderne, så de beskytter områderne ved armhulerne og stram stropperne - 

luk dem hen over maveregionen. 

Pleje af produktet - vaskeanvisning:
Luk alle velcrodele inden vask.
Vaskes ved 30ºC. Brug ikke blegemiddel. Må ikke tørres i tørretumbleren. Må ikke 
stryges. Må ikke udsættes for kemisk rens. 

Bemærk: Enhver alvorlig hændelse, der er indtruffet i forbindelse med udstyret, skal 
indberettes til fabrikanten og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor 
brugeren og/eller patienten er etableret.   

بيانات:
مثالي للحفاظ على الظهر منتصباً، لتجنب الأوضاع غير الصحيحة. تذكير الوضع. تذكير بنية الجسم 

للأوضاع غير الصحيحة.

احتياطات:
• إن الطبيب هو الشخص المؤهل لوصف وتحديد مدة العلاج.

• إقرأ بعناية هذه التعليمات قبل استخدام جهاز التقويم. وإذا كان لديك أي استفسار، قم باستشارة 
طبيبك أو المحل الذي اقتنيت منه الجهاز.

• يوصى على الأقل أن يتم الوضع الأول لجهاز التقويم جيداً من قبل موظفين مؤهلين )مثل طبيب 
وفني تقويم العظام وما شابه( أو تحت إشرافهم.

• ومع أن جهاز التقويم ليس للاستخدام مرة واحدة، إلا إنه لمريض واحد. لا تستخدمه مرة ثانية في 
مرضى آخرين.

• يجب دائماً مراعاة تعليمات الاستخدام العامة والاستطبابات الخاصة التي يصفها الأخصائي.
• يجب أن تتم مراجعة المتابعة تكراراً من قبل الأخصائي.

• إذا لاحظت أي آثار جانبية، فلابد من إعلام الطبيب على الفور.
• يجب إعلام الأخصائي إذا كان المريض يعاني من أمراض جلدية أو يظهر أي نوع من الحساسية.
• يجب أن يأخذ الإخصائي بعين الاعتبار إمكانية استخدام الكريمات الموضعية، إلى جانب استخدام 

جهاز التقويم.
• في مناطق الدعم بضغط، لا ينبغي أن يكون الجلد مصاباً أو شديد الحساسية.

• يعتمد حسن استخدام أجهزة التقويم على حالة العناصر التي تتكون منها )الأحزمة والوسائد 
ومشابك الفيلكرو وغيرها(، بحيث يجب أن تفحص بشكل دوري.

• لا تسمح للأطفال باللعب مع هذا الجهاز.
• نظف بشكل دوري هذا المنتج وحافظ على نظافة شخصية سليمة.

• قد يشير الموظف الصحي الذي يقوم بمتابعة علاج المريض إلى صلاحية هذا المنتج أو ملاءمة 
بديله، في حال كان المنتج قد تلف أو تآكل.

• لا تلبس جهاز التقويم أثناء الاستحمام وأخذ دوش والاستراحة ليلاً وما إلى ذلك.

تعليمات لوضع صحيح:
• أدخل الشدادات بالمشبك )A( من الظهر. 

• ضع الذراعين في جهاز التقويم كما لو كان سترة.
• اربط الحزام )B( في منطقة البطن.

• ضع الوسائد لتحمي مناطق الإبطين وشد الشدادات عن طريق إغلاقها في منطقة البطن.

صيانة المنتج - تعليمات الغسل:
قبل الغسل أغلق كافة مشابك الفيلكرو.

غسل بحرارة 30 درجة مئوية. لا تستخدم مواد تقصير. لا تجفف بجهاز مجفف. لا تكوي. لا تعمل 
غسل جاف.

ملاحظة: يجب الإبلاغ عن أي حادث خطير يتعلق بالمنتج إلى الشركة المصنعة والسلطة المختصة 
في الدولة العضو التي تم تثبيت فيها المستخدم و/أو المريض.

Käyttöaiheet: 
Sopii ihanteellisesti selän pitämiseen suorana väärien asentojen välttämiseksi. 
Posturaalinen korjaava muistutus. Anatominen muisti väärien asentojen välttämiseksi.

Varotoimet: 
	• Hoidon aloittamisesta ja sen kestosta päättää lääkäri.
	• Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen orteesin käyttöä. Jos sinulla on epäilyksiä, ota 

yhteyttä lääkäriisi tai laitokseen, josta ostit apuvälineen.
	• Suositellaan ainakin ensimmäisellä kerralla ortoosin asettamista hoitavan 

terveydenhuollon ammattilaisen (lääkäri, apuvälineteknikko jne.) toimesta tai 
valvonnassa.

	• Vaikka orteesi ei ole kertakäyttöinen, se on tarkoitettu vain yhdelle käyttäjälle. Älä 
käytä uudelleen muille potilaille.

	• Noudata aina yleisiä käyttöohjeita ja lääkärin määräämiä erityisohjeita.
	• Lääkärin on tarkistettava seuranta säännöllisesti.
	• Jos havaitaan jokin haittavaikutus, ilmoita siitä välittömästi lääkärille.
	• Lääkärille pitää ilmoittaa, jos potilaalla havaitaan ihosairauksia tai jos aiheutuu 

herkistymistä.
	• Lääkärin pitää ottaa huomioon mahdollisuus käyttää ihovoiteita orteesin käytön 

yhteydessä.
	• Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eikä yliherkkää.
	• Ortoosin oikea käyttö riippuu sen osien kunnosta (nauhat, pehmusteet, tarranauhat 

jne.), joten se tulee tarkistaa säännöllisesti.
	• Lapset eivät saa leikkiä tällä apuvälineellä.
	• Puhdista tuote ajoittain ja pidä huolta henkilökohtaisesta hygieniasta.
	• Hoidon seurannasta vastaava hoitohenkilökunta voi ilmoittaa sen sopivuudesta tai 

vaihtamisen tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa kunnossa tai käyttökelvoton.
	• Älä käytä orteesia kylvyn, suihkun, yölevon jne. aikana.

Tuotteen oikea asettaminen: 
	• Vie hihnat läpiviennin (A) kautta selkäpuolelle. 
	• Aseta käsivarret ortoosiin niin kuin se olisi liivi.
	• Sulje kiristysnauha (B) vatsan alueella.
	• Sijoita kainaloalueita suojaavat suojatyynyt paikalleen ja kiristä olkaimet sulkien ne 

vatsan alueelta. 

Tuotteen huolto - pesuohjeet:
Sulje kaikki tarranauhat ennen pesua.
Pese 30 ºC lämpötilassa. Älä käytä valkaisuainetta. Älä kuivaa kuivausrummussa. Älä 
silitä. Älä kuivapese. 

Huomioi! Kaikki vakavat tuotteeseen liittyvät tapahtumat tulee ilmoittaa 
valmistajalle, sekä käyttäjän ja/tai potilaan sijainnin mukaisen jäsenvaltion 
toimivaltaiselle viranomaiselle.

IU.485.5 Espaldillera 335.indd   1IU.485.5 Espaldillera 335.indd   1 03/04/2024   10:54:0603/04/2024   10:54:06



RETIRARETIRA

Indicações:
Ideal para manter as costas erguidas e evitar posições incorretas. Lembrete postural. 
Lembrete anatómico para posições incorretas.

Precauções: 
	• O médico é a pessoa qualificada para prescrever e determinar a duração do 

tratamento.
	• Leia atentamente estas instruções antes de utilizar a ortótese. Se tiver alguma 

dúvida, consulte o seu médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o 
produto.

	• É recomendável que, pelo menos, a primeira colocação da ortótese seja realizada 
por pessoal qualificado (médico, técnico ortopédico, etc.) ou sob a sua supervisão.

	• Apesar de a ortótese não ser de utilização única, destina-se a um único doente. Não 
reutilizar noutros doentes.

	• Deve respeitar sempre as instruções de utilização gerais e as indicações particulares 
do médico.

	• O acompanhamento do médico deve ser frequente.
	• Se detetar algum efeito secundário, comunique-o imediatamente ao médico.
	• O médico deve ser informado se o doente sofrer de afeções cutâneas ou se surgir 

qualquer tipo de sensibilização.
	• O médico deve considerar a eventual utilização de cremes tópicos, juntamente com 

a ortótese.
	• Nas zonas de apoio com pressão, a pele não deve estar lesionada nem ser 

hipersensível.
	• A utilização correta das ortóteses depende do estado dos seus componentes 

(correias, almofadas, velcros, etc.), pelo que devem ser inspecionados 
periodicamente.

	• Não deixe que as crianças brinquem com este dispositivo.
	• Limpe periodicamente o produto e mantenha uma correta higiene pessoal.
	• O pessoal de saúde que acompanhar o tratamento do doente pode indicar-

lhe a idoneidade do produto ou a conveniência da sua substituição, se estiver 
deteriorado ou gasto.

	• Não use a ortótese durante o banho, duche, descanso noturno, etc.

Instruções para uma correta colocação: 
	• Introduzir os tensores pelo passador (A) das costas. 
	• Colocar os braços na ortótese como se fosse um colete.
	• Abotoar a correia (B) na zona abdominal.
	• Posicionar as almofadinhas para proteger as zonas das axilas e esticar os tensores, 

fechando-os na zona abdominal. 

Manutenção do produto - Instruções de lavagem:
Antes de lavar, fechar todos os velcros.
Lavar a 30ºC. Não usar lixívia. Não secar na máquina de secar roupa. Não passar a 
ferro. Não lavar a seco. 

Nota: Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser comunicado ao 
fabricante e à autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem o 
utilizador e/ou o paciente.

Indicaties: 
Ideaal voor het loodrecht houden van de rug en slechte houdingen te voorkomen. 
Hulpmiddel voor goede houding. Anatomisch hulpmiddel tegen verkeerde houding.

Waarschuwingen: 
	• De arts is de persoon die bevoegd is om de duur van de behandeling te bepalen en 

voor te schrijven.
	• Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij 

vragen uw arts of de winkel waar u het product gekocht hebt.
	• Het wordt aanbevolen om minstens bij het eerste gebruik de orthese door een 

gekwalificeerde persoon te laten plaatsen (arts, orthopedist, enz.) of onder 
toezicht.

	• De orthese is niet bedoeld voor eenmalig gebruik maar wel voor één enkele patiënt. 
Gebruik de orthese nooit op andere patiënten.

	• Volg altijd de algemene gebruiksinstructies en de instructies van uw zorgverlener.
	• De zorgverlener dient regelmatig het gebruik van de orthese op te volgen.
	• Als u een nevenwerking opmerkt, raadpleeg dan onmiddellijk uw zorgverlener.
	• De zorgverlener moet op de hoogte worden gesteld van mogelijke huidaandoeningen 

of tekenen van gevoeligheid bij de patiënt.
	• De zorgverlener moet rekening houden met het mogelijke gebruik van crèmes in 

combinatie met de orthese.
	• In de zones waar de orthese op de huid drukt, mag de huid geen wonden vertonen 

of overgevoelig zijn.
	• De efficiëntie van de orthese hangt af van de toestand van de onderdelen (riempjes, 

kussentjes, klittenbanden, enz.); controleer ze daarom regelmatig.
	• Laat kinderen niet met de orthese spelen.
	• Maak regelmatig de orthese schoon en volg goede hygiënische praktijken.
	• Wanneer de orthese versleten of in slechte toestand is, zal de zorgverlener die 

de behandeling van de patiënt opvolgt beslissen of het product al dan niet moet 
worden vervangen.

	• Verwijder de orthese voordat u een bad of douche neemt of voordat u gaat slapen.

Instructies voor een correcte plaatsing: 
	• Steek de riemen door de gesp (A) van de rug. 
	• Steek de armen in de orthese net zoals u een jas zou aantrekken.
	• Zet de riem (B) op de buik vast.
	• Plaats de kussentjes zodat ze ze oksels beschermen, trek de riemen en sluit ze aan 

de buik. 

Onderhoud van het product: wasinstructies
Alle klittenband sluiten vóór het wassen.
Wassen op 30ºC. Geen bleekwater gebruiken. Niet drogen in trommeldroger. Niet 
strijken. Niet chemisch reinigen. 

Opmerking: Ernstige bijzonderheden in verband met het gebruik van het product 
moeten worden vermeld aan de fabrikant en de bevoegde raad van het lidstaat waar 
de gebruiker y/of patiënt verblijft.

Anvisningar:
Perfekt för att hålla ryggen rak och för att undvika felaktiga positioner. 
Ställningspåminnelse. Anatomisk påminnelse för felaktiga ställningar.

Försiktighetsåtgärder: 
	• Endast läkare kan ordinera en behandling samt fastställa behandlingstiden.
	• Läs dessa instruktioner noggrant före användning av ortosen. Om du har frågor 

skall du vända dig till din läkare eller butiken där du köpte den.
	• Det rekommenderas att man tar hjälp av kvalificerad personal  (läkare, ortoped, 

etc.) första gången ortosen sätts på.
	• Även fast ortosen inte är en engångsartikel så är den endast avsedd för en patient. 

Den får inte återanvändas av andra patienter.
	• Följ alltid läkarens allmänna och särskilda användarinstruktioner.
	• En medicinsk uppföljning av en läkare bör utföras med täta mellanrum.
	• Om någon biverkning uppstår så måste du omedelbart informera din läkare.
	• Om patienten lider av någon form av hudbesvär eller allergi skall läkaren 

informeras om detta.
	• Läkaren bör beakta möjlig användning av läkemedel för utvärtes bruk tillsammans 

med ortesen.
	• Huden får inte vara skadad eller överkänslig i de områden som komprimeras.
	• För korrekt användning av ortosen måste man regelbundet kontrollera 

komponenternas skick (remmar, dynor, kardborreband etc).
	• Låt inte barn leka med ortosen.
	• Rengör produkten regelbundet och håll en god personlig hygien.
	• Läkaren som uppföljer patientens behandling kan bedöma produktens lämplighet 

eller rekommendera dess byte om den är skadad eller sliten.
	• Använd inte ortosen vid dusch/bad, under nattsömn etc.

Anvisningar för att sätta på den korrekt:  
	• Drag axelbanden genom hällan (A) på ryggen. 
	• För in armarna i ortosen som på en väst.
	• Fäst bandet (B) runt buken.
	• Placera kuddarna för att skydda armhålorna och drag åt spännena runt buken. 

Underhåll av produkt - tvättanvisningar:
Stäng alla kardborreband innan tvätt.
Tvätta vid 30ºC. Använd inte blekmedel. Får ej torktumlas. Stryk ej. Får ej kemtvättas.

Obs! Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten måste rapporteras till 
tillverkaren och till den behöriga myndigheten i den medlemsstat där användaren 
och/eller patienten befinner sig.

Indikasjoner:
Ideell for å holde ryggen oppreist og unngå feil posisjoner. Posisjonsminne. Anatomisk 
minne for feil posisjoner.

Forsiktighetsregler: 
	• Det er bare leger som har fakultet til å foreskrive og besteme varigheten på 

behandlingen.
	• Les bruksanvisningen nøye før du bruker ortesen. Hvis du er i tvil om noe, kontakt 

legen eller butikken hvor du har anskaffet den.
	• Det anbefales at i det minste den første plasseringen av ortosen blir utført av 

kvalifisert personell (lege, ortoped, osv.) eller under tilsyn.
	• Selv om ortosen ikke er til engangsbruk, er den bare til én bruker. Bruk ikke om igjen 

på andre pasienter.
	• Følg alltid bruksanvisningen og de spesielle anvisningene som du får av legen din.
	• Behandlingen skal kontrolleres regelmessig av legen.
	• Hvis du opplever bivirkninger, oppsøk lege straks.
	• Lege skal oppsøkes hvis pasienten lider av hudaffeksjoner, eller det forekommer en 

form for sensibilisering.
	• Legen bør ta hensyn til mulig topisk bruk av kremer sammen med anvendelse av 

ortesen.
	• I soner for støtte med trykk skal huden ikke være skadet eller overfølsom.
	• Riktig bruk av ortesen er avhengig av tilstanden til elementene som utgjør den 

(bånd, polstringer, borrelåser, osv.), derfor bør den kontrolleres med jevne 
mellomrom.

	• Ikke la barn leke med dette hjelpemidlet.
	• Vask produktet regelmessig, og sørg for riktig personlig hygiene.
	• Helsepersonellet som er ansvarlig for oppfølgningen av behandlingen av pasienten, 

kan avgjøre om produktet er brukelig eller om det er nødvendig å bytte det ut hvis 
produktet er forringet eller utslitt.

	• Ikke bruk ortosen ved bading, dusjing, under nattens hvile etc.

Anvisninger for riktig plassering:  
	• Sett inn reimene i låsen (A) på ryggen. 
	• Plasser armene i ortesen som om det skulle være en vest.
	• Fest borrelåsen (B) i mageområdet.
	• Plasser polstringene som beskytter sonene under armene, og stram reimene ved å 

lukke dem i mageområdet. 

Vedlikehold av produktet – vaskeanvisninger:
Før vask må alle borrelåser lukkes.
Vask ved 30 °C. Bruk ikke klor. Skal ikke tørkes i tørketrommel. Må ikke strykes. Skal 
ikke tørrenses.

Merknad: Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med produktet må rapporteres til 
produsenten og til vedkommende myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller 
pasienten er etablert.

Wskazania:
Utrzymuje idealnie wyprostowane plecy i przeciwdziała przybieraniu niewłaściwej 
postawy. Wyrabia wytrzymałość posturalną. Umożliwia przezwyciężenie nawyku 
nieprawidłowej sylwetki ciała.

Zalecenia: 
•	 	Decyzję w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy podejmuje lekarz.
•	 Przed przystąpieniem do jej użytkowania należy uważnie przeczytać niniejszą 

instrukcję. W razie jakichkolwiek wątpliwości, skonsultować się z lekarzem lub 
punktem sprzedaży, w którym nabyto produkt.

•	 Wskazane jest, aby przynajmniej po raz pierwszy ortezę założył lub nadzorował jej 
założenie wykwalifikowany personel (lekarz, technik ortopedyczny, itp.).

•	 Jest ona przeznaczona wyłącznie dla jednej osoby i nie powinna być ponownie 
stosowana w odniesieniu do innych pacjentów.

•	 Wskazania lekarza specjalisty oraz ogólne zalecenia dotyczące ortezy i jej 
użytkowania powinny być zawsze przestrzegane.

•	 Istotne jest regularne kontrolowanie postępów leczenia przez lekarza prowadzącego.
•	 W przypadku pojawienia się skutków ubocznych, należy zgłosić je lekarzowi.
•	 Powinien on być także informowany o wystąpieniu zmian skórnych i wszelkiego 

rodzaju uczuleniach.
•	 Istotne jest wykluczenie przez lekarza możliwości używania kremów przeznaczonych 

do stosowania miejscowego podczas korzystania z ortezy.
•	 Skóra nie powinna być uszkodzona ani nadwrażliwa w miejscach podparcia 

narażonych na nacisk.
•	 Należy systematycznie sprawdzać, w jakim stanie znajdują się wchodzące w skład 

ortezy elementy (taśmy dociągowe, poduszki, rzepy, itp.), od nich bowiem zależy jej 
prawidłowe działanie.

•	 W żadnym wypadku nie powinny się nią bawić dzieci.
•	 Należy regularnie czyścić ortezę i dbać o właściwą higienę osobistą.
•	 Kontrolujący postępy leczenia personel medyczny może poinformować pacjenta, że 

stosowany przez niego produkt znajduje się w należytym stanie lub wskazana jest 
jego wymiana ze względu na ewentualne uszkodzenie lub zużycie.

•	 Niedopuszczalne jest stosowanie ortezy podczas kąpieli, pod prysznicem, w czasie 
nocnego odpoczynku, itp.

Zalecenia dotyczące prawidłowego dopasowania: 
	• Przeciągnąć taśmy dociągowe przez patkę (A) znajdującą się w tylnej części ortezy. 
	• Założyć prostotrzymacz na ramiona jak kamizelkę.
	• Zapiąć pas brzuszny (B).
	• Odpowiednio umieścić poduszki chroniące pachy oraz naprężyć i przymocować 

taśmy dociągowe na pasie brzusznym. 

Pielęgnacja ortezy - zalecenia dotyczące czyszczenia:
Przed praniem należy zapiąć wszystkie rzepy.
Prać w temperaturze 30⁰C. Nie stosować wybielaczy. Nie suszyć w suszarce bębnowej. 
Nie prasować. Nie prać chemicznie. 

Uwaga: O wszelkich poważnych zdarzeniach związanych z produktami należy 
poinformować ich producenta i stosowny organ państwa członkowskiego, w którym 
zamieszkuje użytkownik i/lub pacjent. 

Indicații:
Ideală pentru a menține spatele drept, prevenind posturile incorecte. Ham de memorie. 
Memorie anatomică pentru posturi incorecte.

Precauții: 
	• Centura poate fi prescrisă numai de un doctor, care va stabili și durata tratamentului.
	• Citiți cu atenție prezentele instrucțiuni înainte de folosirea ortezei. Pentru 

orice nelămurire consultați medicul sau personalul din magazinul de la care ați 
cumpărat-o.

	• Se recomandă ca orteza să fie poziționată de către personal calificat cel puțin prima 
dată (medic, ortoped etc) sau sub supravegherea acestuia.

	• Deși orteza nu este de unică folosință, este destinată unei singure persoane. A nu se 
folosi pentru alți pacienți.

	• Trebuie respectate întotdeauna instrucțiunile de utilizare generale și indicațiile 
personale date de medic.

	• Trebuie efectuate controale medicale periodice.
	• Dacă se observă vreun efect secundar anunțați imediat medicul.
	• Trebuie informat imediat medicul dacă pacientul suferă afecțiuni cutanate sau apare 

orice fel de sensibilizare.
	• Medicul trebuie să țină cont de posibila utilizare a cremelor topice împreună cu 

orteza.
	• Pielea nu trebuie să aibă leziuni sau să fie hipersensibilă în zonele de sprijin cu 

presiune.
	• Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia (benzi, perne, 

velcrouri etc), de aceea trebuie verificată periodic.
	• A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
	• Curățați periodic produsul și mențineți igiena personală.
	• Personalul sanitar care se ocupă cu controlul pacientului îi poate indica acestuia 

dacă produsul este în bună stare sau trebuie înlocuit, în cazul deteriorării sau uzării.
	• A nu se purta orteza în baie, sub duș, în timpul nopții, etc.

Instrucțiuni pentru aplicarea corectă: 
	• Introduceți întinzătoarele prin știftul (A) din spate. 
	• Introduceți brațele prin orteză ca și cum ar fi o vestă.
	• Închideți banda (B) în zona abdominală.
	• Poziționați pernele protejând zona axilelor și întindeți întinzătoarele închizându-le 

în zona abdominală. 

Întreținerea produsului - instrucțiuni de spălare:
Înainte de a spăla produsul închideți toate velcro-urile.
A se spăla la 30ºC. Nu folosiți leșie. Nu uscați în uscător. Nu călcați. Nu spălați uscat.

Notă: Orice incident grav în legătură cu produsul trebuie comunicat producătorului 
și autorității naționale competente din țara membră a CE în care își au reședința 
utilizatorul și pacientul.

Показания:
Идеальный вариант для исправления осанки, помогает избегать неправильных 
положений спины. Корректор осанки. Анатомический корректор неправильных 
положений спины.

Меры предосторожности: 
	• Врач является специалистом, который назначает и определяет 

продолжительность лечения.
	• Внимательно прочитайте эти инструкции перед использованием ортеза. В 

случае сомнений обратитесь к врачу или в магазин, где вы приобрели изделие.
	• Рекомендуется, чтобы по крайней мере первое надевание ортеза выполнялось 

квалифицированным персоналом (врачом, ортопедом и т. д.), либо под его 
наблюдением.

	• Несмотря на то, что ортез не является продуктом одноразового пользования, 
он предназначается для одного конкретного пациента. Не применять для 
других пациентов.

	• Необходимо всегда следовать общим инструкциям для пользования и особым 
указаниям, предписанным врачом.

	• Врач должен регулярно проводить проверку использования изделия.
	• Если вы заметили какие-либо побочные эффекты, то об этом следует 

немедленно сообщить врачу.
	• При появлении повреждений на коже или повышении чувствительности 

необходимо сообщить об этом врачу.
	• Врач должен принимать в расчет возможное использование пациентом 

кремов наружного действия при ношении ортеза.
	• В местах опорного давления не должно наблюдаться повышенной 

чувствительности кожи или ее повреждений.
	• Правильность использования ортеза зависит от состояния формирующих его 

элементов (ремни, подушечки, застежки-липучки Велькро и т.д.), поэтому его 
необходимо регулярно проверять.

	• Не позволять детям играть с этим устройством.
	• Следует регулярно очищать изделие и поддерживать личную гигиену.
	• Медицинский персонал, который контролирует состояние пациента, может 

определить пригодность изделия или указать на необходимость его замены, 
если ортез поврежден или изношен.

	• Снимать ортез на время принятия ванны, душа, ночного отдыха и т.п.

Инструкции для правильного надевания: 
	• Пропустить эластичные ремни через застежку (A) на спине. 
	• Надеть ортез, как жилет.
	• Застегнуть ремень (B) на животе.
	• Расположить подкладки для защиты области подмышек и натянуть ремни, 

застегнув их на животе. 

Уход за изделием - инструкции по мытью:
Перед стиркой застегнуть все застежки-липучки “велькро”.
Стирать при 30ºC. Не использовать отбеливающие средства. Не сушить в 
сушильной машине. Не утюжить. Не отдавать в химчистку. 

Примечание: О любом серьезном инциденте, связанном с продуктом, 
необходимо сообщить производителю и компетентному органу государства-
члена, в котором зарегистрированы пользователь и / или пациент.
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Indikácie:
Ideálny na udržanie chrbta v vzpriamenej polohe s predchádzaním chybných pozícií. 
Posturálna pripomienka. Anatomická pamäť pre nesprávne polohy.

Opatrenia:
	• Pred použitím ortézy si pozorne prečítajte tieto pokyny. Ak máte nejaké otázky, 

poraďte sa so svojím lekárom alebo so zariadením, kde ste zdravotnícku pomôcku 
zakúpili.

	• Lekár je osoba, ktorá je vyškolená na predpísanie ortézy a rozhoduje o trvaní liečby.
	• Odporúčame, aby prvé nasadenie ortézy vykonal kvalifikovaný personál (lekár, 

ortopedický technik atď.) alebo vy sami pod jeho dohľadom.
	• Hoci ortéza nie je na jedno použitie, je len pre jedného pacienta. Iní pacienti túto 

ortézu nesmú znovu používať.
	• Vždy dodržiavajte tieto všeobecné pokyny na použitie a špecifické indikácie 

predpísané lekárom.
	• Následné sledovanie liečby by mal často kontrolovať váš kvalifikovaný lekár.
	• Ak zistíte akýkoľvek vedľajší účinok, okamžite ho oznámte lekárovi.
	• Lekár by mal byť informovaný, ak pacient trpí kožnými ťažkosťami alebo sa objaví 

akýkoľvek typ senzibilizácie.
	• Lekár musí brať do úvahy možné použitie topických krémov spolu s použitím ortézy.
	• V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byť koža poškodená alebo precitlivená.
	• Správne používanie ortéz závisí od stavu prvkov, ktoré ju tvoria (kostice, suché 

zipsy atď.), takže je potrebné ich pravidelne monitorovať.
	• Nedovoľte deťom hrať sa s touto zdravotníckou pomôckou.
	• Pravidelne čistite výrobok a udržiavajte správnu osobnú hygienu.
	• Zdravotnícky personál, ktorý sleduje liečbu pacienta môže pacientovi odporučiť, 

či produkt vhodný alebo je potrebné ho vymeniť, ak je ortéza poškodená alebo 
opotrebovaná.

	• Pri kúpaní, sprchovaní atď. si ortézu nedávajte.

Pokyny pre správne používanie:
	• Pretiahnite popruhy cez pracku (A) na zadnej strane.
	• Vložte ramená do ortézy, akoby to bola vesta.
	• Zapnite pás (B) v oblasti brucha.
	• Podložky umiestnite do oblasti podpaží a utiahnite ich tak, že ich zatvoríte v 

brušnej oblasti. 

Údržba produktu - Návody na čistenie:
Pred praním zatvorte všetky suché zipsy.
Prať na 30 °C. Nepoužívať bielidlo. Nesušte v bubnovej sušičke. Nežehlite. Nečistite 
chemicky.

Poznámka: Akákoľvek vážna nehoda súvisiaca s výrobkom musí byť nahlásená 
výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom používateľ a/alebo 
pacient žije.
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Näidustused:
Ideaalne selja sirgena hoidmiseks, vältides ebaõigeid asendeid. Rühi hoidmiseks. 
Kehahoiaku õigete asendite meeldetuletus.

Ettevaatusabinõud:
	• Enne ortooside kasutamist lugege hoolikalt käesolevat juhendit. Kahtluste korral 

konsulteerige arstiga või teile ortoosi müünud asutusega.
	• Arst on ravi välja kirjutama ja selle kestust otsustama kvalifitseeritud isik.
	• Soovitatakse, et vähemalt esimest korda paigaldab ortoosi kvalifitseeritud 

spetsialist (arst, ortopeediatehnik jne) või seda tehakse tema järelevalve all.
	• Kuigi ortoos ei ole ainult ühekordseks kasutuseks, on see ainult ühe patsiendi 

jaoks. Ärge kasutage neid uuesti teistel patsientidel.
	• Alati tuleb järgida üldiseid kasutusjuhiseid ja erinäidustusi, mille on arst välja 

kirjutanud.
	• Kvalifitseeritud spetsialist peab ravi sageli üle vaatama.
	• Kui täheldate mõnda kõrvaltoimet, tuleb sellest viivitamatult arstile teatada.
	• Arstile tuleb teatada, kui patsient kannatab nahavaevusi või tekib mingit tüüpi 

ülitundlikkus.
	• Arst peab arvesse võtma võimalikku toopiliste salvide kasutamist, koos ortoosi 

kasutamisega.
	• Tugipiirkondades, mis on surve all, ei tohi nahk olla vigastatud ega ülitundlik.
	• Ortoosi õige kasutus sõltub selle komponentide seisukorrast (tugirihmad, 

takjakinnised, silikoonpadjandid jne), mistõttu tuleb see perioodiliselt üle vaadata.
	• Ärge lubage lastel selle seadisega mängida.
	• Puhastage toodet regulaarselt ja hoidke õiget isiklikku hügieeni.
	• Tervishoiutöötajad, kes patsiendi ravi jälgivad, võivad soovitada patsiendile sobivat 

toodet või millal on sobiv toode välja vahetada, kui toote seisukord on halvenenud 
või toode on kulunud.

	• Ärge jätke ortoosi vannis, duši all jne käimise ajaks peale.

Juhised õigesti paigaldamiseks:
	• Pange õlarihmad seljapealsest klambrist (A) läbi.
	• Asetage käsivarred ortoosi sisse, nagu vesti selga pannes.
	• Pange rihm (B) kõhu peal kinni.
	• Asetage padjandid kaitseks kaenlapiirkondadesse ja pingutage õlarihmad parajaks, 

kinnitades need kõhu piirkonnas. 

Toote hooldus – Pesemisjuhised:
Enne pesemist pange kõik takjakinnised kinni. Pesta temperatuuril 30°C. Mitte 
kasutada valgendit. Mitte kuivatada kuivatis. Mitte triikida. Mitte pesta keemilises 
puhastuses.

Märkus: Tootega seotud rasketest õnnetustest tuleb teada tootjale ning kasutaja ja/
või patsiendi asukohaliikmesriigi pädevale asutusele.

Indikacijos:
Puikiai tinka norint laikyti nugarą vertikaliai, vengiant neteisingos padėties. Laikysenos 
priminimas. Anatominis priminimas apie neteisingą padėtį.

Atsargumo priemonės:
	• Prieš naudodami ortezą, atidžiai perskaitykite šias instrukcijas. Jei turite klausimų, 

kreipkitės į gydytoją arba įstaigą, kurioje jį įsigijote.
	• Gydytojas yra asmuo, turintis teisę paskirti gydymą ir nustatyti jo trukmę.
	• Rekomenduojama, kad bent pirmą kartą ortezą uždėtų kvalifikuotas specialistas 

(gydytojas, ortopedas-technikas ar pan.) arba kad ortezas būtų uždėtas jiems 
prižiūrint.

	• Nors ortezas nėra skirta vienkartiniam naudojimui, jis skirtas vienam pacientui. 
Nenaudokite pakartotinai kitiems pacientams.

	• Visada reikia laikytis bendrųjų naudojimo instrukcijų ir konkrečių gydytojo 
nurodymų.

	• Gydymą turi reguliariai tikrinti kvalifikuotas personalas.
	• Pastebėjus bet kokį šalutinį poveikį, būtina nedelsiant apie tai pranešti gydytojui.
	• Gydytojas turi būti informuotas, jei pacientas serga odos ligomis arba jei jam 

atsiranda bet koks jautrumas.
	• Gydytojas turės apsvarstyti galimybę kartu su ortezu naudoti kremą, skirtą 

išoriniam naudojimui.
	• Vietų, kurios prispaudžiamos, oda neturi būti pažeista arba pernelyg jautri.
	• Tinkamas ortezo naudojimas priklauso nuo jį sudarančių dalių (dirželių, lipukų ir 

kt.) būklės, todėl jį reikia reguliariai patikrinti.
	• Neleiskite vaikams žaisti su šiuo gaminiu.
	• Periodiškai valykite gaminį ir laikykitės tinkamos asmeninės higienos.
	• Sveikatos priežiūros personalas, stebintis paciento gydymą, gali informuoti 

pacientą apie gaminio tinkamumą naudoti arba tikslingumą jį pakeisti, jei gaminys 
nusidėvėjo arba yra visai sudėvėtas.

	• Nedėvėkite ortezo maudydamiesi vonioje, duše ir pan.

Teisingo uždėjimo instrukcijos:
	• kiškite dirželius per kilpą (A), esančią nugaros pusėje.
	• kiškite rankas į ortezą taip, lyg tai būtų liemenė.
	• Užsisekite dirželį (B) pilvo srityje.
	• statykite pagalvėles, apsaugančias pažastų sritis, priveržkite dirželius ir užsekite 

juos pilvo srityje. 

Gaminio priežiūra – valymo instrukcijos:
Prieš skalbdami užsekite visus lipukus. Skalbti 30 °C temperatūroje. Nebalinti. 
Nedžiovinti džiovyklėje. Nelyginti. Nevalyti cheminiu būdu.

Pastaba: Apie bet kokį rimtą incidentą, susijusį su gaminiu, reikia pranešti gamintojui 
ir valstybės narės, kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai 
institucijai.

Indikācijas:
Ideāli piemērots, lai noturētu muguru vertikāli, izvairoties no nepareizām pozīcijām. 
Stājas atgādinājums. Anatomisks atgādinājums par nepareizām pozīcijām.

Piesardzības pasākumi:
	• Pirms ortozes lietošanas uzmanīgi izlasiet šīs instrukcijas. Ja jums rodas kādi 

jautājumi, konsultējieties ar savu ārstu vai uzņēmumu, kurā to iegādājāties.
	• Ārsts ir persona, kas ir tiesīga izrakstīt un noteikt ārstēšanas ilgumu.
	• Ieteicams vismaz pirmo reizi ortozes uzstādīšanu veikt vai nu kvalificētam 

personālam (ārsts, ortopēdijas tehniķis utt.), vai arī viņa uzraudzībā.
	• Lai gan ortoze nav paredzēta vienreizējai lietošanai, tā ir paredzēta vienam 

pacientam. Nelietot atkārtoti citiem pacientiem.
	• Vienmēr jāievēro vispārīgie lietošanas norādījumi un ārsta noteiktās specifiskās 

indikācijas.
	• Ārstēšana bieži jāpārbauda kvalificētam personālam.
	• Ja tiek novērota kāda blakusparādība, par to nekavējoties jāziņo ārstam.
	• Ja pacientam ir ādas slimības vai parādās jebkāda veida sensibilizācija, par to 

jāinformē ārsts.
	• Ārstam jāapsver iespējamā lokālo krēmu lietošana ortozes lietošanas laikā.
	• Spiediena atbalsta zonās āda nedrīkst būt bojāta vai ar paaugstinātu jutību.
	• Ortozes pareiza lietošana ir atkarīga no to veidojošo elementu stāvokļa (siksnas, 

velcro utt.), tāpēc tā ir regulāri jāuzrauga.
	• Neļaujiet bērniem spēlēties ar šo ierīci.
	• Periodiski notīriet izstrādājumu un ievērojiet pareizu personīgo higiēnu.
	• Veselības aprūpes personāls, kas uzrauga pacienta ārstēšanu, var norādīt uz 

izstrādājuma piemērotību vai tā nomaiņas lietderīgumu, ja izstrādājums ir bojāts 
vai nolietojies.

	• Nevalkājiet ortozi, mazgājoties vannā, dušā utt.

Norādījumi pareizai novietošanai:
	• Izvelciet siksnas caur cilpu (A) aizmugurē.
	• Ievietojiet rokas ortozē tā, it kā tā būtu veste.
	• Nostipriniet siksnu (B) vēdera zonā.
	• Novietojiet spilventiņus, kas aizsargā padušu zonas, un pievelciet siksnas, aizverot 

tās vēdera zonā. 

Izstrādājuma apkope - mazgāšanas instrukcijas:
Pirms mazgāšanas aizveriet visas velcros lentes. Mazgāt 30ºC temperatūrā. Nelietot 
balinātāju Nežāvēt žāvētājā. Negludināt. Netīrīt ķīmiski.

Piezīme: Par visiem nopietniem ar izstrādājumu saistītiem incidentiem jāziņo 
ražotājam un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā lietotājs un/vai pacients 
ir reģistrēts.
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